BY : Miss Hayfa .. 

Lecture 14
John Donne and metaphysical poetry
جون دن .. والشعر الميتافيزيقي
( شعر ما وراء الطبيعه)
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· There is no real precedent in English for Donne’s love lyrics, either for the sustained variety of verse forms or for the comparably great variety of tone and implied occasion; and though Donne’s style grows out of a general sixteenth-century aesthetic of “conceited verses,” his particular way of tight, combative argumentation, demanding the relentless close attention of his reader, takes that aesthetic to a dramatically new level. 
· في الأدب الإنجليزي ’ ليس هناك ما يسبق قصائد الحب الغنائيه لـ دن  " Donne" سواء في تنوُّعها المُطرد في الصيغ الشّعرِيّة " verse forms " أم في النغمة " tone " و مُناسباتها الضّمنِيّة " implied occasion; " و على الرغم من هذا فأسلوبه ينبثق من جماليّات " aesthetic"  القرن السادس عشر من (الشّعر المُتغطرس "   conceited verses" ) قام بصياغته بطريقته الخاصّة  (الضّيقة و المزوده بالحجج  والمناقشات القتالية  " combative argumentation"  مُطالباً لفت إنتباه قُرّاءه بطريقة قاسيَة , آخذاً تلك الجماليّات إلى مٌستوى درامي جديد .
· At best, that argumentativeness is of a piece with the subject matter: love as battle of wits, either between the lovers themselves, or between the lovers and the world around them. … Donne writes some of the classic poems … that affirm love with a pitch of hyperbole: radically transformative, unshakeably enduring, with the capacity of rendering everything else irrelevant. 
· وفي أحسن الأحوال كانت تلك الجدليّات " argumentativeness" جزءاً من الموضوع الأصلي في شعره : فالحب معركةً دهاءٍ (wits) إما بين العُشّاق أنفسهم أو بين العُشّاق و العالم مِن حُولهم . كتب دن بعض القصائد الشعريّة التي تؤيّد أن الحب بالمبالغات " hyperbole" : فهو يُحوِّل مُعتنقيه بشكل جذري " radically transformative"وهو  باق  وغير متزعزع " " unshakeably enduring وكما لديه القٌدرة على تصوير" rendering" كل الأشياء الأخرى غير ذي الصلة (التي لا علاقة لها بالموضوع المطروح)



Metaphysical Poets
الشّعر الميتافيزيقي

· The name given to a diverse group of 17th century English poets whose work is notable for its ingenious (clever) use of intellectual and theological concepts in surprising CONCEITS, strange PARADOXES, and far-fetched IMAGERY.
· أُعطي هذا الإسم لمجموعة مختلفة من الشعراء في القرن 17 والذي أتّسمت أعمالهم بالإستعمال الذكي ( أو التّشغيل العبقري) للمفاهيم الأدبية واللاهوتيه " theological" للصور المُفاجئه مثل الأوهام " CONCEITS" و المفارقات الغريبة " strange PARADOXES" و الصورة بعيدة المنال " far-fetched IMAGERY.

· The leading metaphysical poet was John Donne, whose colloquial, argumentative abruptness of rhythm and tone distinguishes his style from the  CONVENTIONS of Elizabethan love-lyrics. Other poets to whom the label is applied include Andrew Marvell, Abraham Cowley, John Cleveland, and the predominantly religious poets George Herbert, Henry Vaughan, and Richard Crashaw. 
· وكان قائد الشعر الميتافيزيقي هو جون دن " John Donne" والتي ميّزت فضاضة جدليّاته العاميّة " colloquial, argumentative abruptness "  في الإيقاع" rhythm" و النغمة" tone"  أسلوبه الشعري من تقاليد شعر الحب للشعراء الإليزابيثيين ( شعراء عصر النهضة مثل شيكسبير و مارلو .. الخ ) والشعراء الآخرون التي تنطبق عليهم التسمية (أمثلة على الشعراء الميتافيزيقيين الآخرين )  :هم أندريو مارفيل و ابراهام كولي و جون كليفلند  والأغلبيه و هم الشعراء الدينيّون أمثال جورج هيربرت و هنري فوغن و ريتشرد كراشو (الأسماء تحت خط في الأعلى )

· In the 20th century, T. S. Eliot and others revived their reputation, stressing their quality of WIT, in the sense of intellectual strenuousness and flexibility rather than smart humour. The term metaphysical poetry usually refers to the works of these poets, but it can sometimes denote any poetry that discusses metaphysics, that is, the philosophy of knowledge and existence. هذا هو تعريف الشعر الميتافيزيقي :

· وفي القرن العشرون . أعاد تي. أس . إيليوت " T. S. Eliot" و آخرون  معه إحياء سٌمعتهم " reputation" مؤكدين على  جوده فطنتهم ( أو ذكائهم : والمقصود بالذكاء" WIT" درجه الجهد الفكرية و المرونه بدلاً من الفكاهات الذكيّه  " smart humour" ) ويشير المصطلح " ميتافيزيقي" في العاده إلى أعمال هؤلاء الشعراء  وأحياناُ من الممكن أن يكون مُشيراُ إلى أي شعر يناقش الميتافيزيقيّات ( ما وراء الطبيعه ) و هو أيّة فلسفه تتناول المعرفة و الوجود . 

A Valediction: Forbidding Mourning
الحِداد المَمنُوع الودَآع :
By : John Donne

As virtuous men pass mildly away
And whisper to their souls to go,
Whilst some of their sad friends do say,
The breath goes now, and some say, No,
                         So let us melt and make no noise,		     	5
No tear-floods nor sigh-tempests move;

يقول الشاعر هنا مُخاطباً محبوبته : بأنهُ سيُجبر بأن يُمضي بقيّة حياته بعيداً عنها ( بالموت) و أن الرجال الصالحون " virtuous men" حينما يرحلون يرحلون بهدوء و بلطف " mildly". و أن وداعهما لا يجب أن يتحول إلى مناسبةً يتم فيها البكاء و العويل ونشر المئآسي, فهم حينما يرحلون لا يقومون بالشكوى  ولا يريدون ممّن حولهم وإثارة الفوضى و الإزعاج "no noise" و سكب فيضانات  منالدّموع " tear-floods" وعواصف من التنهيدات " “sigh-tempests," 

                                                        Twere profanation of our joys                        (not sacred) مُدنّس
                                                        To tell the laity our love.                          (common)النّاس 
أن إفتعال جميع هذه الأشياء( مِن البُكاء و العويل) من أجل إخبار الناس مقدار محبّتهما لبعضهما البعض قد يُدنّس حبهما": profanation"

Moving of the earth brings harms and fears,
                                         Men reckon what it did and meant;                    (think)يُفكّر أو يتسائَل                  
                                              But trepidation of the spheres,                         (anxiety)قلق و خوف
Though greater far, is innocent
يقول هنا بأنّ الظواهر الطبيعيّة للأرض كالزلازل تصيب الناس بالخوف و الأذى " “harms and fears,”"ولكن حينما يكون هذا الخوف من ظواهر الأجرام السماوية ( كحدوث الخسوف : eclipse) يكون تأثيره النفسي أكبر " greater"  إلا أنهُ غير مؤذٍ ." innocent"
Dull sublunary lovers’ love
(Whose soul is sense) cannot admit
             Absence, because it doth remove		 
Those things which elemented it;
و يقول هنا بأن العُشاق المُمليّن  (وصفهم بأنهم عشّاق تحت القمر : sublunary) الذين لا تحتمل محبّتهم الفراق " Absence" ففراقهم يُزيل ما تشكّلت منه "elemented" محبتهم في الأساس ( يقصد بأنها لم تكن وثيقة من الأساس كي تحتمل الفراق أي بمجرد أن يفترق الحبيب و حبيبته يبدأ الحب الذي بينهما بالتلاشئ  )
But we, by a love so much refined
That ourselves know not what it is,
Interassurèd of the mind,
                     Care less eyes, lips, and hands to miss. 		 
       Our two souls, therefore, which are one,
ويقارن محبتهم الرّكيكه ( أي العشاق المملين ) بمحبّته هو و محبوبته والتي هي مصقوله " refined"و المضمونه " Interassurèd" بينهما و التي لا يحتاج كلا منهم أن يقلق بشأن فُقدان جسد الآخر ( العين أو الشفاة أو الأيدي) فروحيهما أصبحت واحدة.
Though I must go, endure not yet
A breach, but an expansion,
Like gold to airy thinness beat.
                       If they be two, they are two so 

يقول الشاعر بأنّهُ أصبح عليه المُضي و هو لا يحتمل وجود فجوة " breach "بينهما وأنهما يشهدان توسّعاً " expansion "بنفس الطريقة التي يُبسط بها الذهب بالطرق عليه لإغلاق "الرقاقات الهوائيّة : airy thinness " التي فيه ( أي أن الروح التي يمتلكانها ستمدد بنفس الطريقة حتى تغمر جميع المساحات الفارغة التي بينهما)

			            As stiff twin compasses are two.
Thy soul, the fixed foot, makes no show
To move, but doth if the other do;
And though it in the center sit,
                Yet when the other far doth roam, 			 
It leans and harkens after it,
And grows erect as that comes home.
Such wilt thou be to me, who must
Like the other foot obliquely run;
           Thy firmness draws my circle just,
 And makes me end where I  begun

يصوّر الشاعر هنا نفسه و حبيبته  : بأنّهُم مثل أقدام البوصلة " feet of a compass:"  القدم الثابت فيها هو حبيبته ( وهي في المنتصف ) "fixed foot " وهو (الشاعر)القدم  التي تتحرك حولها .و ثبات القدم المركزيّة ( حبيبته) تجعل من الدائرة التي  ترسمها القدم الخارجية مثاليّه (يعني أن العقرب الداخلي للبوصلة و هو ثابت في المنتصف و لا يتحرك يجعل من دوران العقرب الخارجي المُثبّت عليه يسير بشكل مثالي ليرسم دائرة مثاليّة ) و هذا الثبات "firmness "  يجعل من دائرتي عادله (المتحدث هنا هو الشاعر) و تجعلني أعود من حيث بدأت ( يدور و يعود لنقطه البداية التي جاء منها" And makes me end where I  begun"

“A Valediction: forbidding Mourning”
الوداع : الحِداد الممنُوع

· The speak explains that he is forced to spend time apart from his lover, (his wife) but before he leaves, he tells her that their farewell should not become an occasion for mourning and sorrow. In the same way that virtuous men die mildly and without complaint, he says, so they should leave without “tear-floods” and “sigh-tempests,” for to publicly announce their feelings in such a way would profane their love.
· يشرح الشّاعر بأنّهُ مرغم على قضاء وقت بعيداً عن محبوبته . ( والمقصوده هنا زوجته )  ولكن قبل أن يرحل يخبرها بأن وداعهما لا يجب أن يكون مناسبَة للنواح و المئاسي بل يجب أن يكون هادئا . وبنفس الطريقة التي يرحل بها الرجال الصّالحون عن الدنيا بهدوء, من دون سكب فيضانات من الدموع "“tear-floods”" ولا عواصف من التنهّدات "“sigh-tempests," ليُعلنوا مشاعرهم أمام الناس تجاه الشخص المتوفي (ليرون الناس مدى حبهم للشخص المتوفي ) , وقال بانّ هذه الطريقة ستُدنّس محبتهما  " profane their love" .

· The speaker says that when the earth moves, it brings “harms and fears,” but when the spheres experience “trepidation,” though the impact is greater, it is also innocent (simple). The love of “dull sublunary lovers” can not survive separation, but it removes that which constitutes the love itself; but the love he shares with his beloved is so refined and “Inter-assured of the mind” that they need not worry about missing “eyes, lips, and hands.”

· و يقول الشاعر هنا بأن الأرض حينما تتحرّك ( أي حينما تحدث الزلازل و ما نحوها) تجلب للناس الخوف و الهلاك . و لكن حينما تواجه الأجرام الفلكية بعض الظواهرالمُخيفة " trepidation"  ( كالكسوف و الخسوف) يكون الوقع أكبر على النّاس إلا أنهُ غير مؤذٍ . و بسيطاً " simple"  . العشاق المملون  كما وصفهم (dull sublunary lovers) لا يمكنهم الصّمود أمام الفراق الذي يُزيل جذور حبّهم  لكن الحب الذي يشاركه زوجته هو حب خالص و مصقول و مُطمئِن "“Inter-assured of the mind” "  إذ ليس عليهما القلق بشأن الفراق الجسدي ( فراق العين و الشفاة و اليد ). 
· Though he must go, their souls are still one, and, therefore, they are not enduring a breach (a cut), they are experiencing an “expansion”; in the same way that gold can be stretched by beating it “to aery thinness,” the soul they share will simply stretch to take in all the space between them. If their souls are separate, he says, they are like the feet of compass: 
· و رغم أنه سيرحل , ستبقى روحه و روحها واحده , و لهذا لن يكون بينهما أيّة فجوة " breach" و على الرغم من أنّهما يشهدان إتّساعا في المسافة بينهما بنفس الطريقة التي يُبسط" stretched"  بها الذّهب " gold" بالطرق عليه لإغلاق جميع الفجوات الهوائيه التي فيه . " to aery thinness"  والروح التي يتشاركانها ستمدد بنفس الطريقة لتغمر جميع المساحات الفارغة التي بينهما , و إذا إفترقت روحيهما أكّد بأنهما ستكونان مثل قدمي البوصلة " feet of compass" 
· His lover’s soul is the fixed foot in the center, and his is the foot that moves around it. The firmness of the center foot makes the circle that the outer foot draws perfect: “Thy firmness makes my circle just, / And makes me end, where I begun.”
زوجته هي القدم الثابته و هو القدم التي تتحرك حولها .  ثباب القدم المركزيّة ( حبيبته) تجعل من الدائرة التي  ترسمها القدم الخارجية مثاليّه (يعني أن القدم الداخليه وهي ثابته في المنتصف و لا تتحرك تجعل من دوران القدم الخارجيه المُثبّته عليها تسير بشكل مثالي لترسم دائرة مثاليّة ) و هذا الثبات "firmness "  يجعل من دائرتي عادله (المتحدث هنا هو الحبيب) و تجعلني أعود من حيث بدأت ( يدور و يعود لنقطه البداية التي جاء منها" And makes me end where I  begun"

Form  الشّــكل:
· The nine stanzas of this Valediction are quite simple compared to many of Donne’s poems, which make use of strange metrical patterns overlaid jarringly on regular rhyme schemes. Here, each four-line stanza is quite unadorned (simple and plain) , with an ABAB rhyme scheme and an iambic tetrameter meter.
· الوداعية هذه " Valediction" صاحبة الـ 9 ستانزات ( مقاطع شعريه)  تعتبر بسيطه جداً مقارنةٍ بمُعظم قصائد دن الأُخرى  والتي تستعمل الأنماط الشعرية " metrical patterns" بطريقة غريبة والتي تُغطّي بشكل مزعج على تخطيط القافية الإعتيادي " rhyme schemes". هنا , في كل ستانزا( الستنازا الواحده تتكون من 4 سطر) نجدها واضحه وسهله. وقافيتها ABAB , بوَزن رُباعي (iambic tetrameter)

· “A Valediction: forbidding Mourning” is one of Donne’s most famous and simplest poems and also probably his most direct statement of his ideal of spiritual love. For all his sensuality in poems, such as “The Flea,” Donne professed a devotion to a kind of spiritual love that transcended the merely physical. Here, anticipating a physical separation from his beloved, he invokes the nature of that spiritual love to ward off  (keep away) the “tear-floods” and “sigh-tempests” that might otherwise attend on their farewell. 
· وهذه الوداعية هي من أشهر و أسهل قصائد دن , و أكثر تعابيرة المباشرةً عن الحب المِثالي ( أو الرّوحي ). و في كل ما قدمه من شهوانية" sensuality" في قصائده كـ قصيدة "“The Flea يعترف دن بولاءه  تجاه الحب الروحي الذي تجاوز حدود الحب الجسدي , هنا , حيث كان يترقب الإنفصال الجسدي" a physical separation" عن محبوبته و أستدعى طبيعة الحب الروحي الذي يُزيح فيضانات الدموع و التنهيدات .. التي من الممكن تحضر مراسم وداعهما .

· The poem is essentially a sequence of metaphors and comparisons, each describing a way of looking at their separation that will help them to avoid the mourning  (showing sadness) forbidden by the poem’s title.
· وهذه القصيده في الأساس هي سلسله من الإستعارات " metaphors" و المُقارنات " comparisons" وكل واحده تصف طريقة مختلفة في النظر إلى فراقهما كوسيلة مُساعدة لتجنب مراسم الحداد و العويل الممنُوع في عنوان القصيدة  .


· First, the speaker says that their farewell should be as mild as the uncomplaining deaths of virtuous men, for to weep would be “profanation of our joys.” Next, the speaker compares harmful “Moving of th’ earth” to innocent “trepidation of the spheres,” equating the first with “dull sublunary lovers’ love” and the second with their love, “Inter-assured of the mind.”
· أولا، يقول الشاعر بأن وداعهما يجب أن يكون هادئاً و لطيفاً كموت الرجال الصالحون" virtuous men" ( الذين يرحلون من دون شكوى)  وأن الصُّراخ و النواح سيُدنّس" profanation" الحب الذي كان بينهما , و يُقارن بعد ذلك كوارث الطبيعه المؤذيه و المخيفة إلى  أحداث الفلك الغير مؤذية و قارن حُب العّشاق المملين "“dull sublunary lovers’" بحبه الرّاسخ “Inter-assured of the mind.”

· Like the rumbling  (making deep sound) earth, the dull sublunary (sublunary meaning literally beneath the moon and also subject to the moon) lovers are all physical, unable to experience separation without losing the sensation that comprises and sustains their love. But the spiritual lovers “Care less, eyes, lips, and hands to miss,” because, like the trepidation (vibration) of the spheres (the concentric globes that surrounded the earth in ancient astronomy), their love is not wholly physical. Also, like the trepidation of the spheres, their movement will not have the harmful consequences of an earthquake. 
· الحب الروحي مختلف تماماً عن الحب الجسدي , العشّاق الروحيين لا يكترثون لفراق الأعين و الأيدي و الشفاة , تماماً كإهتزازات الفلك هم " trepidation of the spheres" حبهم ليس كُلّه جسدي و تحركاتهم لن يكون لها عواقب مؤذيه مثل تلك التي تسببها الزلازل" earthquake" , على عكس العُشاق الذين وصفهم بأنهم مملون كما وصفهم بكلمه ثانيه أيضاً وهي " sublunary" ( وتعني تحت القمر أو خاضعون للقمر) فحبهم جسدي " physical" و ليسوا بقادرين على تحمّل الفراق أو الصمود أمامه من دون أن يفقدوا أحاسيسهم و حبّهم .فهم تماماً مثل الإهتزازات المؤذية للزلازل .

· The speaker then declares that, since the lovers’ two souls are one, his departure will simply expand the area of their unified soul, rather than cause a rift (cut) between them. If, however, their souls are “two” instead of “one”, they are as the feet of a drafter’s compass, connected, with the center foot fixing the orbit of the outer foot and helping it to describe a perfect circle. The compass (the instrument used for drawing circles) is one of Donne’s most famous metaphors, and it is the perfect image to encapsulate the values of Donne’s spiritual love, which is balanced, symmetrical, intellectual, serious, and beautiful in its polished simplicity.

·  و بعد ذلك يعلن بأن حبهما لطالما أنه قوي و روحهما واحده  فرحيله لن يُحدث فجوة إنما سُيوسّع الفضاء الذي تسكنه روحهما المُشتركه .وروحيهما مثل قدمي البوصلة مُرتبطتان بقدم المركزية ( زوجته )  و تدور القدم الخارجية (هو) في مدار مثالي يُمكنّه من رسم دائرة مثاليه تعود من حيث بدأت . و البوصلة " The compass"  (أداه لرسم الدوائر) واحده من أشهر إستعارات دن ,  وهي صورة مثالية يُغلّف بها قيم حُبه الرُّوحي ,والذي هُو متوازن" balanced" متماثل " symmetrical" جاد " serious" وجميل في بساطته المصقولة " "beautiful in its polished simplicity.

· Like many of Donne’s love poems (including “The Sun Rising” and “The Canonization”), “A Valediction: forbidding Mourning” creates a dichotomy between the common love of the everyday world and the uncommon love of the speaker. Here, the speaker claims that to tell “the laity,” or the common people, of his love would be to profane its sacred nature, and he is clearly contemptuous of the dull sublunary love of other lovers. The effect of this dichotomy is to create a kind of emotional aristocracy that is similar in form to the political aristocracy with which Donne has had painfully bad luck throughout his life and which he commented upon in poems, such as “The Canonization”: This emotional aristocracy is similar in form to the political one but utterly opposed to it in spirit.
· و ككثير من قصائد الحب لـ دن , ( مُتضمّنه شروق الشمس , التّقديس) تخلق هذه القصيدة إنقساماً " dichotomy" ما بين الحب الشائع و الحب النادر ( حب الشاعر لزوجته) الذي تٌدنّس قداسته النواح والعويل والذي يحتقر كل العشّاق الـ " dull sublunary", و أثر هذا الإنقسام على خلق نوع من الإرستقراطية العاطفية " emotional aristocracy" والتي هي شبيهه في الصيغة من الأرستقراطية السياسيّة والتي كان لـ دن حظّاً سيئاً معها طوال حياته والتي علق عليها من خلال أشعاره مثل قصيدة "“The Canonization”:"  هذه الأرستقراطية العاطفية مشابهه للأرستقراطية السياسيه في الشكل " form" إلا أنها تتعارض معها في الرّوح .


· Few in number are the emotional aristocrats who have access to the spiritual love of the spheres and the compass; throughout all of Donne’s writing, the membership of this elite never includes more than the speaker and his lover—or at the most, the speaker, his lover, and the reader of the poem, who is called upon to sympathize with Donne’s romantic plight (sad or desperate predicament).
· وقليل من الإستقراطيين العاطفيين توّصلوا إلى الحب الروحاني للفلك و البوصله من خلال كتابات دن , و مجموعه من هذه النخبه لم يُضمِّنوا فيه سوى :  الشاعر ( المُتحدّث ) و زوجته , وفي الأغلب ضُمّن معهما (القارئ )أيضاً الذي يتعاطف مع الكاتب في محنته العاطفيّة .

Further comment :تعليقات أُخرى
· "A Valediction: Forbidding Mourning" shows many features associated with seventeenth-century metaphysical poetry in general, and with Donne's work in particular. Donne's contemporary, the English writer Izaak Walton, tells us the poem dates from 1611, when Donne, about to travel to France and Germany, wrote for his wife this valediction, or farewell speech. Like most poetry of Donne's time, it did not appear in print during the poet's lifetime. The poem was first published in 1633, two years after Donne's death, in a collection of his poems called Songs and Sonnets. Even during his life, however, Donne's poetry became well known because it circulated privately in manuscript and handwritten copies among literate Londoners.
· أظهرت هذه القصيدة خصائصاً مُرتبطه بالشعر الميتافيزيقي للقرن السابع عشر بشكل عام , و لأعمال دن بشكل خاص , وأخبر معاصره الكاتب الإنجليزي إيزاك والتون " Izaak Walton" بأنّه (دن) كتب هذه القصيدة في عام 1611 عندما كان سيسافر إلى فرنسا و المانيا كتب إلى زوجته هذه الوداعيّة " farewell speech" و ككثير من القصائد في عهد دن لم تُطبع القصيده في فترة حياته , ونُشر الشعر أولاً في عام 1633 , بعد سنتين من موته , في مجموعه" collection" تجمع أشعاره  أُطلق عليها الأغاني و السوناتات " Songs and Sonnets"  وحتى في خلال حياته كان شعره معروفاً لأنه :عُمّم بشكل بكل خصوصيّة في شكل مخطوطات و نُسخ مكتوبة يدويّاً ما بين سكان لندن المتعلّمين ( المثقفين )
· 
· The poem tenderly comforts the speaker's lover at their temporary parting, asking that they separate calmly and quietly, without tears or protests. The speaker justifies the desirability of such calmness by developing the ways in which the two share a holy love, both physical and spiritual in nature. Donne's celebration of earthly love in this way has often been referred to as the "creed of love." 
· ويُطمئن الشاعر محبوبته هنا بلطف في فترة إنفصالهما المؤقّته و يطلب منها ان يتم الفراق بهدوء , من دون دموع و من دون جزع و إحتجاجات , و برر الشاعر مطلبه هذا بإكتشاف وسائل عديده من خلالها يلتقي حبهما الشّريف , كلا من حبهما الجسدي و الروحي في الطبيعة , و مجّد الشاعر هنا الحب الدنيوي " earthly love" بهذه الطريقة فأشير لها في الغالب كـ " creed of love" أي مذهب الحب

· Donne treats their love as sacred, elevated above that of ordinary earthly lovers. He argues that because of the confidence their love gives them, they are strong enough to endure a temporary separation. In fact, he discovers ways of suggesting, through metaphysical conceit, that the two of them either possess a single soul and so can never really be divided, or have twin souls permanently connected to each other.
· ويعامل دن هنا محبوبته كأنّها شيئاً مقدساً ويرفعها عن مكانه العشاق الآخرين , و يزعم بأن الثقه التي منحهما أياها حبهما جعلتهمما أقوياء بما يكفي لأن يتحملا فراقهما او إنفصالهما المؤقت " temporary separation" مُكشتفا طرقاً عديده لذلك من خلال الـوهم الغيبي" metaphysical conceit" , إما أن تكون روحهما واحده لا تنفصل أبداً او أن تكون روحهما روحين مُتّصلتان معاً بشكل دائم

· A metaphysical conceit is an extended metaphor or simile in which the poet draws an ingenious (clever) comparison between two very unlike objects. "A Valediction: Forbidding Mourning" ends with one of Donne's most famous metaphysical conceits, in which he argues for the lovers' closeness by comparing their two souls to the feet of a drawing compass—a simile that would not typically occur to a poet writing about his love!
· الوهم الغيبي (metaphysical conceit) و هي إستعارة مُمتدّة أو تشبيه" simile" فيه يقوم الشاعر بمقارنه ذكيّة ما بين شيئين مختلفين تماماً , تنتهي هذه القصيدة  بواحده من أشهر أفكار جون دن الخياليه " conceits"  حيث يقارن أرواح العشاق القريبة من بعضهم البعض بقدمي البوصَلة , وهذا التشبيه لم يكن ليخطر على بال  شاعر يكتب عن الحب 


· The compass image suggests a connection between the lovers even as they are apart. Yet Donne ingeniously finds further meanings. He considers the difference between a central, “fixed” foot at “home” and a roaming, “obliquely” moving foot. He suggests ideas of desire: leans,” and “hearkens,”.”He concludes with an idea of love as the perfect (“just”) circle that ends where it  began.
· تُشير صورة البوصله إلى وجود إرتباط ما بين العُشّاق حتى و هم بعيدون عن بعضهم , كما و أبدَع دن بأن يجد لها معان أبعد , و حيث انّ القدم المركزيّة ( وترمز إلى الوطن " الزوجه") و القدم المتجوّله ( هو) و أشار إلى أفكار عديده كـ فكرة الرغبة " desire": التي تميل و تُصغي . و أنهى شعره بفكرة أن الحب مثالي وعادل " just" كدائرة تنتهي من حيث بدأت .

· The occasion of the poem seems to be parting. Walton asserts that the poem was penned in 1611 when Donne was planning for a tour of France with the Drury family. Parting here is pictured as a miniature enactment of death. The poet refers to an untheatrical form of death where the dying mildly give away to death. Sometimes death may be anticipated, nevertheless at times it comes as an intruder in spite of one saying :”No.”
· مناسبه " occasion " القصيدة هي الفراق " be parting" , وصرّح والتون بأن القصيدة كُتبت" penned" في عام 1611 عندما كان جون دن يخطط للرحيل إلى فرنسا و المانيا مع عائله دروري " the Drury family" و صُوّر الفراق هنا مثل المُوت المُصغّر ويُشير الشاعر هنا إلى نوع من أنواع الموت و هوالموت غير المسرحي " untheatrical" والذي يعني بأنّ الأموات ينسحبون بهدوء مُسلّمِين أجسادهم إلى الموت .في أحياناُ كثيرة يكون الموت مُتوقّعاً قدومه و بينما يأتي في أوقاتاُ أُخرى كـ دخيل و ينتزع أرواحنا بغض النظر عن إستعدادنا له أو رفضنا إيّاه .
· يقول الشّاعر :

               So let us melt, and make no noise, 
               No tear-floods, nor sigh-tempests move ; 
              'Twere profanation of our joys 
               To tell the laity our love. 

فلتدعيني أذوب من دون أن أُصدر ضوضاء
ولا فيضانات من الدموع , و لا رياح مِن التنهيدات 
التي ستُدنّس حبنا 
في حين أنكِ تظنين أنك تظهريه للنّاس 

· The  term ‘melt’ may also signify a change in physical state. Just as the dead body decays, the bond between both of the lovers shall dissolve. He introduces the three elements-air, water and earth to show that these elements constitute the circle of life and death on earth. The air is referred to in ‘sigh-tempests’, water in ‘tear-floods’ and earth with reference to earthquakes. The poet bringing on all these natural calamities seems to imply their parting is of less consequence as compared to these. Moreover, as compared to such dreaded catastrophes, my parting shall not cause any harm to our love.
· مصطلح " melt’" أي يذوب , يدل على تغيّر الحاله الفيزيائيّة من الجامده للسائلة . فمثلما يتآكَل الأموات , فسيتلاشى الرّباط ما بين كلا من العاشِقَين , قدم لنا دن العناصر الثلاثة الهواء " air "- الماء" water " –الأرض " earth"  ليُوضّح لنا بأنها تُشكّل دائرة الحياة والموت على الأرض " circle of life and death" فالهواء يُشير إلى ( رياح التنهيدات sigh-tempests’) و الماء إلى ( فيضانات الدّموع: tear-floods’") و الأرض تُشير إلى (الزلازل" earthquakes") فيجلب لنا الشاعر هنا جميع هذه الكوارث الطبيعيّة ليوحي بأنّ فراق زوجته له أشد وطئاً منها و لن يُخلّف عواقباً مدمرة مثل الكوارث الطبيعيّة . و مقارنه بفراقي (الشاعر) فهو لَن يُخلف أذاً كبيراً على حُبّنا .

· The speaker states that earthquakes may be dreadful, but not the oscillation of the heavenly spheres. This is, because the consequences of the earthquakes can be apprehended (understood), but the effect of the oscillation of the heavenly spheres cannot be perceived. What the poet means to say is that -only things that can be apprehended should be worried about. He advises his lady-love not to fret (worry) too much about their separation.
· وينًص الشاعر على أن الزلزال قد يكون مخيفا " dreadful" بعكس التذبذبات الفلكية " oscillation" هذا لأن الزلازل تخلف آثاراً واضحه و مدمّرة , أما التغيرات الفلكية أو التذبذبات الفلكية فهي تُخلّف أثاراُ محسوسة أكثر" perceived" غير تدميريّة,  وما أراد قوله الشاعر هو أن الأشياء التي تخلف خلفها دماراً واضحا هي ما يجب علينا القلق بشأنها لذا أراد من زوجته عدم القلق بشأن فراقهما  " separation" الذي أراد أن يكون هادئاً

· Ethereal lovers completely testify to spiritual love. Therefore their physical proximity(closeness in space and time) /absence is of no consequence. The soul is placed above its elemental form, the physical form.

· والحب الرّوحي أسمي من الحب الجسدي  .و الروح وضعت في مكانه أعلى من مكانتها الأصليه ( الجسدية)
· 

     But we by a love so much refined, 
     That ourselves know not what it is, 
      Inter-assurèd of the mind, 
      Care less, eyes, lips and hands to miss. 

ونحن بالحب مصقُولَين 
والتي تُدركه أنفُسَنا
و مطمئنّة به عقولنا
غير مكترثه بحضور الأعيُن أو الشفائف , أو الأيدي..
· The poet asserts that their love is so pure that it can be apprehended through the senses, and this does not necessarily require the sensory perceptions. The poet then goes to elaborate in the next stanza that their souls are one, and therefore do not see their breach as a gap, but rather recognize it as an expansion. Donne makes use of the image of gold beaten into airy thinness; likewise earthly love is transformed into divine love.
· يشير الشاعر إلى أن حبّهما طاهر ويُمكن إدراكه من خلال الحواس , قد لا يتطلب هذا بالضرورة الإدراك الحسّي " sensory perceptions " و طوّر الفكرة فيما بعد في المقطع الشعري التالي و قال بأن روحيهما واحده لذا لا يُرون الفجوة التي بينهما كـ فراغاً" gap" بل برونها كإتّساعاً ألأتساع " expansion. و إستخدم دن صورة الذهب المطرُوق حتى يُزال ما به من فراغات " airy thinness"  وقال إنّهو بنفس الطريقة التي يُطرق بها يتحوّل فالحب الدنيوي إلى حب مُقدّس " divine" 
· The poet likens the twin legs of a compass to the lovers' sense of union during absence. This an apt example of metaphysical wit, which yokes dissimilar things together. The two hands of the compass though separated for a small fraction of time were destined to always meet. Also, the compass points the direction to others, suggesting that they were a paradigm for others to follow. Again, a compass drew a circle that was the shape of perfection, according to Ptolemy. By utilizing this shape Donne proves that their love is perfect, physically and spiritually. 
· شبّه الشاعر قدمي البوصلة بالعشّاق ( أي عقارب البوصلة) , و هذا يُعطي إحساساً بالوحده " union" ( وحده الأرواح و إتّحادها) حتى أثناء الغياب  وهذا مثال على الفطنه الميتافيزيقيّة " metaphysical wit" والتي تقرُن شيئين مُختلفين معاُ و على الرقم من أن عقربي البوصله يفترقان مؤقّتا إلا أنه يُكتب لهما أن يلتقيا مجدداً و إذ أن البوصله تحدد الإتجاه لحامليها لكي يكونوا مثالاُ " paradigm " للآخرين كي يتبعوهم , , و هب على شكل دائرة والتي كانت تعتبر شكلاً للكمال وفقاً لـ بطليموس " Ptolemy" و من خلال الإستفاده من هذا الشكل يُثبت دن بأنّ حبهم مثالي ( لأنه شبه حبهم بالبوصله التي على شكل الدائرة) جسديّاً و روحيّاً .
· Besides, the two hands are incomplete without each other. With reference to the compass, it is their separation that actually defines them. It is the firmness of one foot that actually renders the other perfect. It makes him end at where he begun-and therefore the circle (of their divine love) becomes complete. This divine circle may also refer to a halo that their divine status has endowed  (gave) them .
· وبالإضافة , فـإنّ اليدين غير كاملتين من دون بعضهما البعض , وبالإشارة إلى الـ بوصلة  " compass"  فإن فراقهم في الواقع هو من يُعرّفُهُم " defines them", و هو انّ ثبات القدم الواحدة تجعل من الأخرى تدور بمثاليّة,و تجعلها تعود من حيث أتَت , وعليه تُصبح الدائرة المرسومه مثاليّة و عندها يصبح حبّهما المقدس" divine love" كاملاً, و هذه الدائرة المقدسة  قد تشير أيضاً إلى هالة القداسة " halo" أي المكانه المقدسة التي وُهبا إيّاها .
· conceit  : a metaphor used to build an analogy between two things or situations not naturally, or usually, comparable. Conceits can be compact or extended. A familiar example of a more elaborate conceit occurs in John Donne’s “A Valediction: Forbidding Mourning.” Like most conceits, this one is structural and lingering rather than momentary. Donne compares, at some length, two temporarily parted lovers to the two pointed legs of a compass, which move and hearken (listen) in tandem.
· الوَهم : و هو إستعارة إستُخدمت من أجل بناء تناظر " analogy" ما بين شيئين أو موقفين غير مُقارنين بالعادة  ,  والوهم قد يكون مُمتدّاُ أو مُتراصّاً (مدمجاً)  و المثال المألوف للوهم المُتقن " elaborate conceit " يُوجد في قصيدة جون دن هذه  "“A Valediction: Forbidding Mourning.”" و ككثير من الأوهام فالوهم هنا إنشائي" structural"  و ثابت" lingering" و ليس مؤقّتاً " momentary" حيث يقارن دن هنا محبين مُفترقين عن بعضهما البعض مؤقّتاً لأقدام البوصلة والذان يسيران و يصغيان جنباً إلى جنب
· paradox : A paradox is a contradiction that somehow proves fitting or true. As such, it is a central device of seventeenth-century literature, in the work of writers like John Donne, Andrew Marvell, George Herbert, and Thomas Browne.
· المفارقات :  وهي التناقضات التي تُثبت الحقائق , و كانت هي الأداة الأساسيّة لأدب القرن السابع عشر في أعمال كلا من جون دن و أندريو مارفل و جورج هيربرت و توماس براون .
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